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Abstract

Nopporn Prachakul is Thai scholar who is well known in critique on literature and
social theories. This research is conducted by the de-engineering his research methodology.
My finding is his research based on what | call ‘Critical socio-human science’ which is the
blend and critical, at the same time, of both humanism and structuralism. Within his main
methodology, the science of translation plays important role in connecting the social theories

with the critique of literature, and also humanized his translation of social theories.



